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somheder og erhvervsdrivende, der måtte etablere sig 
i et af aftalelandene. Fællesskabets medlemslande 
skal således iagttage fuld national ligestilling fra afta- 
lens ikrafttræden, medens Estland skal indføre lige- 
stilling efter en overgangsperiode. 

For så vidt angår udveksling af tjenesteydelser, føl- 
ges der i aftalen en fremgangsmåde svarende til den, 
der blev anvendt ved de øvrige Europaaftaler, idet 
der dog tages hensyn til resultaterne af Uruguay-run- 
den. På transportområdet bygges der ligeledes på be- 
stemmelserne i de tidligere indgåede Europaaftaler, 
navnlig med hensyn til international søtransport 
samt luft- og landtransport, hvor der er mulighed for 
at indgå særskilte aftaler fremover. Til forskel fra de 
tidligere Europaaftaler indeholder aftalen med Est- 
land og aftalerne med de to øvrige baltiske lande lige- 
ledes et tilsagn fra parterne om inden udgangen af 
1999 at indgå en aftale om multimodal transport. 

De generelle bestemmelser om løbende betalinger 
samt om kapitalbevægelser svarer til de eksisterende 
Europaaftaler. Der er dog foretaget visse tilpasnin- 
ger, fordi Estlands valuta er konvertibel, og fordi fri 
bevægelighed for kapital er sikret og betalingerne for 
varer og tjenesteydelser er liberaliseret. 

Bestemmelserne om konkurrencereglerne samt om 
offentlige virksomheder svarer til bestemmelserne i 
frihandelsaftalen med Estland, herunder beskyttel- 
sesklausulen i tilfælde af betalingsbalanceproblemer. 
I en fælles erklæring præciseres det, at de særrettig- 
heder, som Estland indrømmer visse selskaber, navn- 
lig inden for telekommunikation, kan opretholdes i 
en begrænset periode og under betingelser. 

Med hensyn til beskyttelse af intellektuel, industri- 
el og kommerciel ejendomsret forpligter Estland sig 
til at ville træffe hensigtsmæssige foranstaltninger for 
at nå til et niveau, der svarer til niveauet i Fællesska- 
bet ved udgangen af 1999. 

Bestemmelserne om adgang til offentlige kontrak- 
ter er de samme som i de andre Europaaftaler. De in- 
debærer navnlig adgang til offentlige kontrakter i EU 
for estiske virksomheder fra aftalens ikrafttræden 
samt gradvis adgang til Estlands offentlige kontrak- 
ter for EU-virksomheder. 

Tilnærmelse af Estlands lovgivning til Fællesskab- 
ets lovgivning anerkendes som en væsentlig betingel- 
se for landets gradvise integration i Fællesskabet. 
Denne tilnærmelse skal omfatte flere områder, der er 
specificeret i aftalen. For at sikre, at dette arbejde går 
så hurtigt fremad som muligt, stiller Fællesskabet den 
nødvendige faglige bistand til rådighed for Estland. 

Det økonomiske samarbejde bygger på princippet 
om bæredygtig udvikling både ud fra et miljømæssigt 
og et socialt synspunkt. Der skal lægges særlig vægt 

på fremme af samarbejdet mellem de tre baltiske lan- 
de samt på samarbejdet med de øvrige lande i Cen- 
tral- og Østeuropa og de andre kystlande i Østersøen. 
Der nævnes en række områder, hvor Fællesskabet 
kan bidrage til en bæredygtig udvikling i Estland. 

På det finansielle område fastslår aftalen Estlands 
adgang til støtte på gavevilkår fra EU's eksisterende 
bistandsprogram til dette formål (PHARE), samt lån 
fra Den Europæiske Investeringsbank, EIB. Der er 
med aftalen endvidere åbnet mulighed for, at Fælles- 
skabet i visse situationer kan undersøge muligheder- 
ne for at yde makroøkonomisk støtte (betalingsba- 
lancestøtte). Endvidere henvises der i dette afsnit til 
Estlands deltagelse i rammeprogrammer, særpro- 
grammer og projekter eller andre fællesskabsaktivite- 
ter på forskellige områder. Estland skal principielt 
selv påtage sig omkostningerne i forbindelse med sin 
deltagelse, idet Fællesskabet kan yde et ekstra bi- 
drag. 

Modsat tidligere Europaaftaler indeholder aftalen 
med Estland og aftalerne med de øvrige baltiske lan- 
de et tilsagn fra parterne om at arbejde tæt sammen 
for at forebygge ulovlige aktiviteter. Dette samarbej- 
de går navnlig på bekæmpelse af ulovlig indvan- 
dring, korruption, ulovlig handel med industriaffald 
og forfalskninger, ulovlig handel med narkotika og 
psykotrope stoffer samt bekæmpelse af organiseret 
kriminalitet. Samarbejdet skal foregå via gensidige 
konsultationer og en tæt koordinering mellem parter- 
ne, idet Fællesskabet og dets medlemsstater skal yde 
den nødvendige faglige og administrative bistand. 

Parterne forpligter sig til at fremme, befordre og 
lette det kulturelle samarbejde på forskellige områ- 
der, navnlig fremme af den audiovisuelle industri i 
Europa samt harmonisering af bestemmelserne om 
international radiospredning. Særlige bestemmelser 
omhandler fremme af sprogkurser for ikke-statsbor- 
gere, hovedsagelig russisksprogede, der har perma- 
nent bopæl i Estland. 

6. Aftalen indeholder endelig institutionelle, al- 
mindelige og afsluttende bestemmelser, der er udfor- 
met som de andre Europaaftalers respektive bestem- 
melser, herunder om oprettelse af et associeringsråd, 
et associeringsudvalg og et parlamentarisk associ- 
eringsudvalg. Associeringsrådet skal føre tilsyn med 
aftalens gennemførelse og sikre, at aftalen bliver im- 
plementeret. Rådet består af medlemmerne af Rådet 
for De Europæiske Fællesskaber og medlemmer af 
Europa Kommissionen på den ene side og medlem- 
mer af den estiske regering på den anden side. Asso- 
cieringsrådet skal regelmæssigt undersøge, hvilke 
fremskridt Estland har gjort i den økonomiske re- 
formproces. 


